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INTRODUCCIÓN

TRADILEX
• ¿Qué es?
• Objetivo

VOCAL
• ¿Qué es?
• Objetivo



MARCO TEÓRICO 

Origen de la TAV 
didáctica: una 

necesidad 
histórica

Lenguaje 
audiovisual 
Input/aducto 
comprensible 
enriquecido

TAV pasiva

TAV activa: 
tarea

La cultura en el 
aprendizaje de 

lenguas

Surface culture 
and deep culture



METODOLOGÍA 

Temporalización
•1-6 de MARZO (ITIS + tarea 
de traducción)

•6 de marzo – 5 abril (Grupo 
Experimental) [INTERVENCIÓN]

• 5-9 de abril (FITIS + 
tarea de traducción)

Sobre el diseño
• Cuasi-experimental
• Cuantativo
• Cualitativo

Cuestionario 
Final

Instrumento



METODOLOGÍA 

Lesson Plan
•Warm-up
•Viewing
•AVT task
•POST-AVT task



METODOLOGÍA 

Cuestionario final
•Sección 1: El proceso
•Sección 2: El resultado
•Sección 3:  Valoración y 
satisfacción

•Sección 4: Interculturalidad, 
motivación y TAV

•Sección 5: Observaciones y 
sugerencias



METODOLOGÍA 

Algunas observaciones 
sobre la muestra
•La mayoría ha finalizado todas 
o la mayoría de las tareas (15 
horas)

•Comienzan: 65 personas
•Finalizan: 41 personas
•Alumnado a distancia (trabaja 
y estudia)



RESULTADOS

VARIABLES PARA EL DISEÑO DE LA ESCALA

9 VARIABLES POLITÓMICAS CUYO VALOR MÁXIMO ES 54

MEJORA DE 
COMPETENCIA 
MULTICULTURAL
• 73%

APRENDIZAJE DE 
ASPECTOS 
CULTURALES
• 75%

ENRIQUECIMIENTO 
DE REPERTORIO DE 
EXPRESIONES 
IDIOMÁTICAS
• 87,5%

MOTIVACIÓN A 
TRAVÉS DE 
CONTENIDOS 
CULTURALES
• 95,1%

EMOCIONES 
POSITIVAS DURANTE 
LA REALIZACIÓN DE 
LP
• 35%

MEJORA DE 
ENTENDIMIENTO 
INTERCULTURAL
• 87,8%

MEJORA DE RESPETO 
INTERCULTURAL A 
PARTIR DE LOS 
CONTENIDOS
• 100%

MEJORA DE LA 
COMPRENSIÓN DE LA 
CULTURA PROPIA Y 
META
• 87,5%

DISMINUCIÓN DEL 
SENTIMIENTO DE LA 
OTREDAD
• 97,5%



RESULTADOS | Cuantitativos

7%

15%

39%

39%

RANGO
MEJORA AUTOPERCIBIDA 

COMPETENCIA MULTICULTURAL 
MEDIANTE LA TAV

[0-9] TOTALMENTE EN DESACUERDO
[9-18] BASTANTE EN DESACUERDO
[18-27] EN DESACUERDO
[27-36] DE ACUERDO
[36-45] BASTANTE DE ACUERDO
[45-54] TOTALMENTE DE ACUERDO



RESULTADOS

COMPETENCIAS COMPONENTES



RESULTADOS | Cualitativos

Me parece una tarea muy motivadora,
original y diferente de aprender
contenidos culturales además de
aumentar tu conocimiento del
idioma, ya que supone un reto
responder y acertar las preguntas.
Como si fuera un juego con el que
además aprendes.

Opinión



CONCLUSIONES

Relación clara entre TAV (voice-over), 
Interculturalidad y Aprendizaje de Lenguas

Percepción positiva por parte del alumnado

Futuros estudios



RESULTADOS | Cualitativos

RESPUESTA DE EJEMPLO

https://drive.google.com/file/d/1GJORnQna8m_pJnRCtI5ytxygngxZ8cS5/view
https://drive.google.com/file/d/1GJORnQna8m_pJnRCtI5ytxygngxZ8cS5/view
https://www.youtube.com/watch?v=n-wdIeTvAI4
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MUCHAS 
GRACIAS POR SU 

ATENCIÓN
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